
л\

26. Історія назв поверхні Меркурія.
27. Використання назв зоряного неба в художній літературі.
28. Використання космічних назв для найменування земних об’єктів.
29. Імена українських учених,письменників та діячів культури 

серед космічних назв.
30. Космічні назви у наукавій фантастиці. Фантастична кос- 

монімія.
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В.А.Комарова 
Мовні проекти ЮНЕСКО

Ю НЕСКО як самостійна міжнародна організація здійснює власну 
політику й у галузі мов. Звичайно, зміст терміна «мовна політика 
ЮНЕСКО» відрізняється від змісту термінів «мовна політика України» 
чи «мовна політика у Китаї», оскільки, відповідно до Статуту ЮНЕСКО 
та спеціальних рішень керівних органів цієї організації, Ю НЕСКО 
заходиться виключно у колі загальнолюдських проблем і не втручається 
у справи конкретних країн. Отже, мовна політика ЮНЕСКО -  це вивчення 
та розв’язання на світовому рівні різноманітних питань функціонування 
Мови як неповторного соціального явища, як єдиного засобу співробіт­
ництва, досягнення та підтримання мирного співіснування, як єдиного 
засобу збереження та передачі знань, розвитку науки та культури тощо.

Головна мета політики Ю НЕСКО в галузі мов -  поширення мовного 
та культурного розмаїття та багатомовності (plurilingualism) через освітні 
програми, захист мовно-культурного багатства світу.

Так, на останній сесії Генаральної асамблеї було ухвалене рішення 
про періодичне публікування Доповіді Ю НЕСКО про мови світу 
(UNESCO Report on the W orld’s Languages). Перша така «Доповідь» 
побачить світ у 2001 році й відбиватиме стан за останнє сторіччя. Потреба 
такого документу викликана тим, що, за оцінками експертів, дуже багато 
з 6000 мов, якими розмовляє наша планета, можут протягом ближчих 20 
років просто зникнути. Ясна річ, зупинити природну еволюцію мовного 
ландшафту неможливо, але можна й треба цей процес призупинити чи 
принаймні зберегти для історії та науки численні мови, які поступом 
цивілізації приречені, по суті, на забуття.

«Доповідь» має три головні функції: а) описову -  наочно показати 
наше мовне багатство; б) пояснювальну -  виявити конфлікти та проблеми.
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ЯКІ стосуються мов; в) рекомендуючу -  спираючися на цей документ, 
держави та міжнародні організації зможуть розробляти глобальні та 
регіона.зьні рекомендації для захисту' живих мов.

Зі о д о м . через кожні 5 років виходитиме наступне видання, яке буде 
вцібивати поточні т енденції та, відповідно, рекомендуватиме нові підходи 
до розроблення мовної політики взагалі та у конкретних країнах.

Підготовчою роботою керує спеціальний наглядовий комітет проекту 
(створений у 1997 р.. знаходиться в Барселоні), який складають директор 
Ві:иілу мов Ю ННСКО. голова міжнародного ко.мітету програми ‘ 
Ліні вапакс (Linguaрах) та координатор кафедри Ю НЕСКО з лінгвістич­
ного гьтанування в університеті Мон-Ено (Mons-Hainaut, Бельгія).

У виконанні берчть участь і міжурадові й неурадові організації, заклади 
освіти, наприклад. Linguasphere (Observatoire Linguistique) з Вели­
кобританії; Літній інститут лінгвістики (SIL) у США, Міжнародна рада з 
фііософії та гу'.манії арних наук (CIPSH), програми Linguapax и Linguauni 
через свої універсіп ські мережі на всіх континентах. Наукову базу забез­
печує Постійний на> ковий комітет, членами якого є всесвітньо відомі 
.ііні вісти та спеціалісти в інших споріднених галузях.

На додаток до “ Меморанду.му про домовленість”, укладеному між 
ЮН ЕСКО та Автоно.мним Баскськи.м урядом (Іспанія) 23 липня 1997 р.. 
Центр Ю НЕСКО в Більбао визначений як світовий центр збирання, 
оброблення та збереження вихідних матеріалів для підготовки згаданих 
доповідей ЮНЕСКО.

Центральна роль у виконанні проекту “Доповіді Ю НЕСКО про мови 
сві іу " належить пріоритетному проекту Ю Н ЕС К О -Лінгвапакс, оскільки 
проект Лінгвауні (€'днання через мови, існує з 1992 р.) є регіональним і 
був започаткований, аби створити в Європі університетську мережу 
навчання іноземнн.х .мов та соціальних наук. Нині ця мережа має понад 
SO ч.іенів й охоплює вже весь світ. Координацію програми здійснює 
Кафедра ЮН ЕСКО з .міжкультурного діалогу та соціальної взаємодії при 
Мск'ковському лінгвістично.му університеті. ]

Ідея проекту Лінгвапакс (Мир через мови) отримала організаційне , 
оформлення у 1986 р. у Києві під час .міжнародної конференції з питань [ 
зміслу та методів навчання іноземних філологій як засобів міжнародного 
миру га співрозуміння взагалі й у перед- та постконфліктних регіонах ( 
зокрема. Учасники цієї конференцій одностайно висловилися про 
паї істі.ність включення проблем навчання миру до кола проблем навчання
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мов, оскільки саме через пізнання “не-своїх" мови, фольк.іору іа 
літератури народи пізнаватимуть одне одного, а це автоматично призведе 
до поширення толерантності та культури миру. Головне завдання Л інгва- 
паксу полягає у тому, шоб готувати вчителів-філологів не як ;іише спе­
ціалістів з іноземної словесності, але як носіїв та впроваджу вачів ідео. іоіії 
культури миру. З 1986 р. відбулися ше шість світових семінарів з проб­
лематики Лінгвапаксу: у жовтні 1986 (Іспанія) -  'Мови га освіта в Європі". 
у червні 1990 (Н ім еч чи н а)-“Іноземні мови та літератури", в.лютому 
1994 (Іспанія) -  “Навчання мов та розвиток взає.морозу.міння між ірома- 
дами”, в липні 1995 (Австралія) -  “Лінгвапакс в Азії та Ти.\оокеанськом\ 
регіоні”, у березні 1996 (Іспанія)-“Мовна політика" та у 1998 р. (Буркіпа- 
Ф асо)-“Лінгвапакс в Африці: Багатомовне навчання та мовне роз.маїїл я". 
Виконання проекту провадить ціла мережа місцевих центрів Лінгвапакс. 
а з  1997 р. Кафедра лінгвістичного планування, заснована в універсіп еії 
Мон-Ено (Бельгія) з метою підготовки тренерів та виїсліиачів, які зможу гь 
розробляти спеціальні програ.ми (навчання та вивчення рідної, .труї ої, 
іноземної мови) та давати рекомендації' державам-ч.ленам ЮН ЕСКО iiuuo 
здійснення багатомовності та полікультурності в освіті, є центром 
міжуніверситетської мережі Лінгвапакс (понад 40 університе^тів) і забс*̂ !- , 
печує інтелектуальні та технічні потреби цієї п рогра.м и.

В Україні, на жаль, проект Лінгвапакс поки шо дуже ма.ло ві.ломий 
(нагадаю, що започаткований він був саме в нашій країні!) і за ним не 
виконуються жодні конкретні завдання. Це пов'язане, .можливо, із тим. 
що Україна не належить до постконфліктних і не розглядає і ься як 
передконфліктна держава. Але варто зауважити, що й в Україні існують 
величезні проблеми у вихованні культури мирного співіснування, мовної 
політики взагалі та мовної політики в галузі освіти зокре.ма. Ми не має.мо 
права закривати очі на серйозні питання, наприклад, у шкільництві 
мовами національних меншин, на вживання цих .мов в мас-медіа тощо.

Міжнародний комітет Літявапаксзнаходіггься в Катіс іонськом> Цен ірі 
ЮНЕСКО (Mallorca, 285, ES 08037 Barcelona. Espana).

Докладну інформацію зацікавлені читачі можуть знайти на VVEB- 
сторінці цього ко.мітету- http:/www.linguapax-unesco.cm
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